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ню "on-ka, aЬ.rikan, hQtэmagdi, ваj~ htJtэwaw 1J1~nan" .-iion, .эtan hQ.tcimus(' ёruktatdr~ 
hv.rilwi, dlliltin ;э1;э. 

Nu:garЬ.n а~1щ1, ~ЩJoф.ldrd. Mur1wul ~эktawt,J.ntin hэrgidMt.ш вic}.iriin, q{lwtJ.pkilwa 
~ilgiwurф ark1ran. Q?Wt.tpkil gi):na: "ёkunф oldort1 вagiraldra, hurildt}.war ~o:gojo 
odak1t". g~wupkil 41.lkr;э Bt,J.ddi1. Bt.tdaktin Muпwul ~ur~1ran. 

1au Tala c}.umilwatin awankil вakaran. фimiylldran, u:gkanma вakaran; taric 1).an 
Q.iimI11ldran, u:gtrawunm~ вakaran, gijшэn: "$em! $ёm! $ёm! gagdamapkanaw1 вakam". 
Taric :Qan qumIJdran, iпm~wa вakaran. "$ёm! $em! $em! ttJ.lgt.tpk~ni.=:1wi вakam". 
Taric .Qan qumiy1ldran, nшak111 amunman вakaran. "$em!. $ёm! $ёm! purcankanaw1 
вakam1" $uщran :Qan matalwa вakaran, cinak~nQ.n, kukakinun qulgatc1ra. umtJk~n 

140 gtJ.ndiran: "Ваj;эw;э ёс u11cJap?" Muriwul gunan: "O.godu purca~111 вical". $ч.ruran asi 
:gaJaktanaran. Alвaran вakaqami gal~kt;эr~m, galэktaran 1:1~in вakara. Gё ~tJ.ruran 
,gel~kteran, galaktaran, :Qan a~in вakara, gij:nan: "r,iщ1.ejtзgdi, purca acin!" Munwul 
g\Пdren: "$1w! $iw! Siw! ejan вiq~ю purcar1ltш! . $i\V! $'iw! $iw!" Munwul ~iyardk~n 
odan. $aktal dog1da11tш huktiktё>ldren. Юэdaralф:war teregacildra, kё1deraja urgaldn. 

14.!i Taduk cucunmi gadan, C1J.CQ.r1e tJrgeren, 1J.T1J.Wi gadan, Q.y1J.Wi t.trgaran. Tarda]a Mu
r1wul ~i:gar~k~n odan, tikin siuer~k~n вi~in. 

N. К а р 1i n. :r;.1 о r в о k о 
47. Hawinatm~ 1 ij~ct 

"-d:QI! ekun ame4eren, untan ~ . .QocI, hawanatma ijact, hoi:andus tagaqeuan", 
g\illen kuuakan. Tar ku:gakan amuttUia qawra~ca, Ыiwanatma ijeci amec~, hOnandun 
tagtэc~. @-ctnin cirik0wa ojoduw1 n~ca .. Hawanatma iject фэрс~ tar ahiwa kalatajwa. 
TQ.k-ka k~jim, hutal~n !Jiщac~. Hawanatme, ~r1qawki tar alli hut~w~n. Tar kuuakan aminin · 

5 amac~, hQ.tatktwi gtJ.ncJ.awki: "avinni·k\Э il~ hurQ.c~n?" '--- "Nuuannйin bliwaдAtma 
фэсt qapc~n". Tar веjа bliwanatme фэсiwа (nu.gan ahI вic~n) ahШilca. Taduk tar 

1зо Потом стали есть. "Что-то, старуха,не наши ли.дети, мужик детей: моихсварил".-
11Как, не может быть, чтобы твои дети". Посмотре.тти петей, (там) только головы. 

Они легли, стали плакать. Муривуль под постелью лежит, людоедов ши
JЮМ прщкнул. Людоеды сказали: "Чем это в бок колет, ~т плача (видно) по 
детям". Оба людоеда умерли. Когда умерли (они), Муривуль ушел. 

1эn Там нашел юрты эвенков. Стал искать (в юрте), железную лейку нашел, потом: 
стал опять искать, помааок (для клея) нашел, сказал: "Шэм! шэм! шэм! кормовое 
весло нашел". По·rом опять стал искать, иr лу нашел. "Шэм! шэм! шэм! багор 
нашел!" Потом опять стал искать, нашел собачий: кал. "Шэм! шэм! сухое мясо 
нашел!" Пошел опять, соседей встретил, пташка с ку1'шей живут вместе. Одна 

1ю говорит: "Мужика чем накормим-?" Муривуль сказал: "В носу лодки сухое мясо 
было" ... Ушла женщина, пошJ1а искать. Не могла найти, искала, искала, не нашла. 
Вторая пошла, искала, искала. опять не н:ашла, сказала: "Мама, сухого мяса 
нет!" Муривуль сказал: "Шив, шив, шив, какое там сухое мясо! шив! шив! шив!" 
Муривуль превратидся в мышь. Под подстилки: убежал. Собрались колотить мялкой, 

145 мялка сломалась. Потом с:кребщс взяла, скребок сломался, (еще) скребок взяла, 
скребок сломался. В те поры Муривуль мышью стал, еще теперь мышью живет. 

Н. Кап.лин. Ерб огочен 

47. Железные рога 

"Мама, кто идет, унты вышитые, железные рога, на макушку юртяных жердей 
'Сядет", сказал ребенок. Тот ребенок на озеро поехал в лодке, железнорогая пришла 
на юртяной связке села. Мать ero ~<отел на голову положила; Железнорогая съела 
ту женщину с котлом. Так сделавши, к ребенку пош.л:а. Железнороrая позвала 

r, сына той женщины~ Пришел отец того ребенка, сыну своему сн:азал: 11Мать-то куда 
ушла?" "Ее желеэнороrая съела". Тот .мужчина женился на жt:лезнорогой:. Потом тот 

1 HawY.nat от. русского слова свинец, употребляется в значР.НIПI свинец и жеJrезо. Желез
uюрогая-важенr{а. 
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в~jа hl}.щca 1ald~la~1, ahilakaj1m. нa~·anatmd ijactuin 111}.ftj.Ca ~dtv..·i aha~ca. Hawa
natm~ воkос? a~r~1." Guluwurwa 1latcal, ahatkarwa gi)c~l: "omaktnwar kuktnmar 
.g~nnawk_alla! _Hawana_!ma guluwundula hu11tnaca, iogolO mau1mmt:1 'lamвawa noda~ 

10 са~, g~cal: ~N! ahin hotmar, tar gaqan lamвawa". Omakta kukшt1n gah1c11ca, nuuan
шan togo1o anacaIIa. Togodu BJJrt.1kajim, bliwanatma gцnqa\vki: ,1аса1 anara вi
hiksuп, talakaca вimca'N hak1rv,.~ahun. Awa1au ijad1,ш blilщ1! hiilв11!" 

48. C1Jl1.1gdi 

" 1;1.ml}.k~n ваjа. чrincaфэcan, girkuktalan, вajчmacilan. Ahrn qukcaduw1 hIJtanl}.n 
вilla. ~ !ar gukcaduwar .вic}.ar~ktin, ёkun~mal kacuna1lan, icatta- CIJll}.gdi аm;эrап. 

s Q.ukca1atin rran nuuan, tar ahiwa umn~t mukuran, ht.ltaw@n ас~ mukura. 
Cl}.11J.gdi qawkajirn, ваjа qukcadщ1 вillan. Tar ваj;э gfikcalaw1 dolвoltona arnaran, 

qukcalaw1 tren. Cr.tllJ.gdi вiqaran Q.fikcadun, ahiwan dapca, hu..tan вiфэrаn, ас;;) qawra. 
Tar ваjа :g~lallan. "Mina qawqan!" g}Jnan ваjtэ. C1J.11J.gdiwa at1rkantal1ksan oran, adэn 
фэwrа nuganшan. 

Dolвoltona Щ)щitta qfikta CullJ.gdinun. Baja timatna t.lnarnama tagar~ш, ororw1 
qawattan, gЦnan at1rkanrn1 cu..lt.lgdiwi: "Naшakaj1m, amahindawi jaukal1w". 

10 Baja g1Jk~jim, huks1llalw1 tattan, h1;1.rt.lran akintlkiw1. Istan akfnrn1; 1skaj1m, 1;1.Igч-
c~Пan akint1kiw1: "Ct.llt.lgdi, amana, n1;1.lgiwЭw фэwran". Tar в1Эjа <Jalш gal;эlla, taduk 
ваjа gi.lnan: "Akinm1 guluwuna 1lawat! Nuuanrnan guluwundula anaqanakta". @Ыlа 
guluwunma llara. 

AhI-Ct.111.lgdi ororw1 namaran, ku:gakanma щ·uwran ucakш amaskin. Gt.llihillakin, 
15 tar kuuakan вu..rщan dt.lnnalэ. Cчlчgdi amaran kщ:1akandula, щµwran, 1}3.Ii ucak111 

, мужчина ушел к своей: родне, женившись. Железнорогая ушла, последовала за 
мужем. }Келезнорогая нашла мужа. Зажгли костры, девочкам: сказали: "Приве
дите новую невестку". Железнороrая пришла погреться к костру, в огонь 

10 бросили серебряную ложку, сказали: "Кто из жен сильнее, та ложку 
возьмет". Новая невестка взялась · достать, ее в огонь столкнули. Умирая 
в огне, железнорогая сказала: "Если бы не столкнуJiи, съела бы ваши печени. 
Рогам оленя (возрастное название) рольно1 больно!" 

А. Путуr и р. Н го к0нно 

48. Чулугды 

Жил один· мужчина, мастер ходить, промышлять зверя. Жена его в юртенке 
с сыном жили. В то время, когда они были в юрте, что-то такое зашуршало, 
посмотрели - Чулугды пришла. В юртенку их она вошла, сразу проглотила ту 
женщину, сына ее не проглотила. , 

Чулуrды, съевши (жену), в юртенке мужчины стала жить. Тот мужчина 
:i .nришел вечером, в юрту вошел. Чулугды живет в его юрте, жену съела, (а) сын 
его жив, не съела. Тот :мужчина испугался. "Съест меня'~, сказал мужчина~ 
Сделал Чулугды своей старухой, чтобы его не съела. 

Вечером спали вместе с Чулугды. Мужчина встал рано утром, оленей 
поймал, сказал своей старухе Чулуr ды: 11Навьючивши оленей, иди по свежему 

. следу моему". 
10 Сказавши, мужчина надел лыжи, пошел к старшему брату своему~ Дошел 

до брата; дойдя, стал рассказывать брату: "Чулугды, пришед11:1и, кочеводку 
(жену) мою съела('. Родственнющ того мужчины и;пуrались~ потом мущч~а 
сказал: "Брат, 1юстер зажжем! Ее в костер стол~нем . Тогда 3ажглв костер.-
, Жена-Чулуrды оленей: навьючила, ребенка посадила на оленя задом. Ког~~н::та-

~5 ла собираться:, ребеноr<. упал на землю, Чулуг ды подошла к ребенку, ПосадlfдЭ.J)nятъ 


